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structurele veranderingen in het platform-
management voor te stellen. Dat houdt in 
dat er een overzichtelijke takenverdeling no-
dig is waarbij alle activiteiten van het bestuur 
in blokken worden verdeeld. Door deze 
structurele veranderingen door te voeren 
streeft het bestuur naar een optimale com-
municatie tussen de leden die de organisatie 
van alle activiteiten zo effectief mogelijk zou 
maken. 

Deze veranderingen vragen een 
grote inzet van de hele ‘team’ en wij hopen 
dat deze herformingen door alle platform-
leden met begrip en entousiasme worden 
ontvangen. Zulke grote plannen kunnen 
echter verwezenlijk worden alleen onder de 
voorwaarde dat we allemaal ijverig en aan-
dachtig aan het werk gaan. Wij hopen op 
uw actieve deelname aan de algemene le-
denvergadering en wensen ons allemaal een 
leerzame en interessante ‘nascholing’ toe. 

Aan het eind van elk 
jaar wordt er traditi-

oneel gekeken naar de resultaten van 
het werk. Op de algemene ledenver-
gadering van het Docentenplatform 
in 2006 werd een werkplan ontwik-
keld en doelstellingen gesteld voor het 
komend jaar. Inmiddels is het zo ver en 
hebben wij het jaar 2007 achter de rug. 
Dankzij de activiteiten die er in de loop der 
jaar werden georganiseerd hebben wij weer 
ervaring en nieuwe indrukken opgedaan. 
Om het werk van het platform zo efficiënt 
mogelijk te maken voelt het bestuur zich ver-
plicht om regelmatig te evalueren. 

Net als in het leven van een mens 
zijn wij dit jaar letterlijk en fuguurlijk ge-
groeid. Dankzij de collega’s uit onze buur-
landen Wit-rusland en Oekraine telt het 
Platform tegenwoordig meer dan 150 
leden wat dit jaar al als gevolg had dat er in 
april een “Internationale Studentencon-
ferentie” werd gehouden. Zulke uitbreiding 
leidt dan ook tot de verandering van naam, 
status en structuur. In dat opzicht ziet het 
bestuur de komende docentenbijeenkomst in 
november 2007 als het juiste moment om 
de laatste ontwikkelingen te bespreken en 

Voorwoord
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Op 16 november 2007 vond in Moskou een vergadering van docenten Nederlands uit Rus-

land, Wit-Rusland en Oekraïne plaats. Tijdens de Algemene ledenvergadering werd besloten over 

verandering van de naam van  de vereniging. 

Het docentenplatform neerlandistiek in de drie landen krijgt nu de naam het Docenten-

platform. Oost Europa. Neerlandistiek. (D.O.E.N.)

Op de Algemene Ledenvergadering werd een nieuw bestuur van het D.O.E.N. gekozen be-

staande uit:

Larissa Shishulina, voorzitter (Moskou)

Ludmila Pavlova – secretaris, verantwoordelijk voor algemene zaken, informatiever-

spreiding Rusland, Moskou)

Alexandra Yakovleva – secretaris, contactpersoon voor lopende zaken (Rusland, 

St. Petersburg).

Irina Trofimova - secretaris, verantwoordelijk voor vertaalwedstrijd (Rusland, Mos-

kou)

Natalia Ivanova – secretaris, verantwoordelijk voor Wit-Rusland (Wit-Rusland, 

Minsk)

Natalia Karpenko – secretaris, verantwoordelijk voor Oekraïne (Oekraïne, Kiev)

Het D.O.E.N. telt op dit moment 32 leden: 4 docenten uit Oekraïne, 5 docenten uit Wit-

Rusland, 23 docenten uit Rusland

In 2007 had het bestuur als doel het verwezenlijken van het Plan van activiteiten dat tijdens 

de ALV in november 2006 werd goedgekeurd. Alle gestelde doeleinden zijn bereikt:

1. Activiteiten die ten doel hebben, een uitbreiding van de Nederlandse taal door een verdere 

ontwikkeling van studentennetwerk 

a) In april werd in Moskou een internationaal studentencongres gehouden onder de 

titel. “De moderne maatschappij van Nederland en Vlaanderen». Er namen aan deel 111 stu-

denten uit Rusland, Wit-Rusland en Oekraïne en 34 docenten en gasten.

b) In het kader van het internationale studentencongres in april werd een vertaalwed-

strijd georganiseerd. er namen 29 studenten aan deel. in totaal werden 40 vertalingen aan de 
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beoordelingscommissie voorgelegd.

2. Activiteiten m.b.t. docentennascholingen

Het thema van de docentennascholingen in 2007 was: “De Nederlandse grammatica: prakti-

sche en theoretische aspecten” 

docentennascholing op 20 april 2007:•	

a) Lezing van prof, dr.habib., wetenschappelijk hoofdmedewerker van het Instituut 

voor Taalkunde Dina Nikoelistjeva “Weergave van niet-verbale tijdsvoorstellingen in gram-

maticale structuren van verschillende talen”;

b) Lezing van dr. Vladimir Belo-oesov “Wat is ER?”; 

c) Ronde tafel “Grammatica in het onderwijs van het Nederlands” (Inleiding van Prof. 

Igor Bratoes)

een docentennascholing op 16  november in Moskou: •	

a) lezing en workshop voor docenten, gehouden door dr. Natalya Troshina, weten-

schappelijk medewerker van het Research Instituut voor Gamma Wetenschappen der Russi-

sche Academie van Wetenschappen Wetenschappelijk Instituut voor Humaniora van de Rus-

sische Academie der Wetenschappen “Linguïstiek van de tekst bij het onderwijzen van een 

vreemde taak;

b) Ronde tafel “Grammatica in het onderwijs van het Nederlands” (voortzetting van 

de nascholing in april).

4) Informatieverspreiding en informatieuitwisseling

a) Nieuwsbrief verscheen twee keer per jaar, in april en november

b) Er werd voortdurend contact onderhouden met de leden van het Platform

c) De nodige informatie werd aan de leden tijdig verzonden, met name het plan en het 

verslag van de activiteiten, de notulen van de ALV, de programma’s van de bijeenkomsten, de 

voorstellen van het bestuur 

d) De enquêtering van de leden van het Platform rond de volgende vragen:  

- Meerjarenplan van de NTU  voor de periode 2008-2012

- Meerjarenplan van het Platform voor de periode 2008 – 2012, o.a. thema’s van de 

docentennascholingen

- Leer- en studieboeken die aanbevolen kunnen zijn voor het doceren van de Neder-
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landse grammatica 

- Nieuwe vormen en nieuw inhoud van studentenbijeenkomsten (mbt studentencon-

ferentie in april 2008)

4) Uitbreiding van de samenwerking tussen de vakgroepen Nederlands van verschillende 

universiteiten

De belanghebbende vakgroepen werden de nodige informatie verzorgd mbt de bestaande 

leerboeken en waar ze te koop zijn, de mogelijkheden voor stages binnen het land, subsidieaanvra-

gen.

Het wederzijdse recenseren van eigen leerboeken en de gezamenlijke opname van de exa-

mens op universiteiten werden door het Platform als gewenst doel gesteld. 

5) Samenwerking met collega’s uit Midden Europa:

De voorzitter van het Russische docentenplatform heeft het Regionaal colloquium in Praag 

bijgewoond (20-23 september 2007). 

De ALV heeft een nieuw meerjarenplan aangenomen. In de loop van de volgende 5 jaar zul-

len tijdens de docentenbijeenkomsten en nascholingen de volgende thema’s bespreken:

2008 – Neerlandistiek in Oost Europa

2009 – Praktische fonetiek in het onderwijs van het Nederlands als vreemde taal

2010 – Een leerboek Nederlands dat we nodig hebben

2011 – Spreekvaardigheid voor studenten van verschillende niveau’s

2012 – Oefenstof en oefeningen in het onderwijs van het Nederlands

j
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terrorisme bestrijden. Er zijn nog veel proble-

men die Rusland en de westerse landen samen 

moeten oplossen. Als voorbeeld noemde hij het 

probleem van het broeikaseffect en andere mili-

euproblemen. 

Het probleem waarover veel meningsver-

schillen zijn tussen Rusland en NAVO-landen is 

het raketschild. Over dit onderwerp werd bijzon-

der veel gesproken en gedisсusseerd tjidens de 

ontmoeting. Het Nederlandse parlamentslid pro-

beerde de aanwezige ervan te overtuigen dat het 

raketshild niet tegen Rusland zal geriсht worden. 

Hoewel zijn uitleg uitvoerig was, kregen de stu-

denten geen nieuwe argumenten te horen.  Me-

neer van Baalen sprak veel over de economische 

samenwerking in Europa. Hij keurde het project 

«Nordstream» goed en zei dat Nederland ervan 

Op 20 februari 2008 

kwam een delegatie van de 

vaste comissie voor Buiten-

landse Zaken van de Tweede 

Kamer naar Rusland. 

 Naar de MGIMO-Uni-

versiteit kwam ook een lid van 

de Liberale parij, сomissie van 

defensie, meneer Van Baalen. 

Veel studenten hadden belang-

stelling voor deze lezing. Er kwamen zowel 

studenten die Nederlands studeren, als die geen 

Nederlands spreken. Het parlamentslid sprak 

Engels, en het was niet moeilijk zijn toespraak 

te volgen. 

Meneer Van Baalen sprak over dingen, 

waar de studenten van MGIMO erg in geinteres-

seerd zijn: over politiek, economie en internatio-

nale betrekkingen. Het accent van zijn toespraak 

lag op het buitenlandse beleid van de EU  en de 

NAVO. Nu zijn voor Nederland van het grootste 

belang de relaties met de EU, in het bijzonder 

met Duitsland. Maar Nederland is ook lid van 

de NAVO waar Rusland meningsverschillen 

mee heeft. Meneer Van Baalen is van mening 

dat Rusland en de NAVO nu niet meer vijan-

den, maar partners zijn, en ze moeten samen het 

Nederlandse parlamentsdelegatie 
op bezoek aan Rusland

Meneer Van Baalen
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zal proviteren. Maar hij benadrukte dat Neder-

land van Rusland niet afhangelijk wil worden. 

Nadat de lezing was afgelopen, stelden de 

studenten veel vragen aan meneer Van Baalen. 

De meeste vragen waren over de ontwikkeling 

in Kosovo, al de studenten wilden zijn mening 

weten over deze zogenaamde  nieuwe «staat». 

Maar hij wilde ziсh eсhter niet in het problem 

verdiepen en zei alleen dat Nederland niet zo veel 

belangstelling heeft voor het probleem van Ko-

sovo. De onafhangelijkheid van provincie was 

volgens Van Baalen onvermijdelijk. Nederland 

volgt alleen de situatie met de mensenrechten in 

Kosovo. Er werden nog veel andere vragen ge-

steld en meneer Van Baalen beantwoordde al de 

vragen uitvoerig en met plezier. Al de studenten 

waren erg tevreden over de ontmoeting. Het was 

een interessant, open en eerlijk gesprek.

Op dezelfde dag werd een ontvangst ge-

houden op de Nederlandse ambassade in Mos-

kou. Alle leden van de delegatie van de Tweede 

Kamer waren aanwezig. Natuurlijk hadden stu-

denten zin om met iemand van hen te praten. 

De leden van de delegatie antwoordden graag 

op de vragen van de studenten en stelden zelf 

verschillende vragen aan hen. De ontvangst ver-

liep in een openhartige en vriendelijke sfeer, alle 

studenten vonden het erg leuk en wisselden hun 

indrukken nog lang uit. 
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Wat kunnen twee landen – Wit-Rusland 

en Nederland – gemeen met elkaar hebben? 

Het antwoord kan je een beetje verras-

sen, maar dat zijn kinderen! Ruim twintig jaar 

al gaan de kinderen uit Wit-Rusland naar Neder-

land om hun gezondheid te herstellen. Dat zijn 

meestal 9-jarige kindjes uit Brest regio die in het 

zuiden van Wit-Rusland ligt. Ze blijven bij hun 

Nederlandse gastouders 6 á 8 

weken en dan komen ze te-

rug. Het is een heel uitdagen-

de onderneming voor zowel 

Nederlandse families als de 

Wit-Russische want de eer-

sten krijgen nieuwe kinderen 

in hun leven terwijl de twee-

den voor een poosje ‘verlie-

zen’ hun schatjes. En de kinderen beleven ook 

erg veel, dat is toch een ander land met andere 

cultuur, taal en mensen en de ouders zijn ver van 

hen. Maar uiteindelijk komt het goed door want 

de Nederlandse gastouders maken 

geen verschil tussen hun en Wit—

Russische kinderen en ze worden 

zeer gehecht aan elkaar.

Het is verbazend en echt 

aangenaam te leren kennen dat de 

Nederlandse ouders aan hun gast-

kinderen denken en missen. Wat 

is dan het geneesmiddel tegen het 

heimwee? Natuurlijk, naar Wit-Rusland op be-

zoek te gaan! 

Een klein dorpje aan de Oekraïnse grens 

lijkt misschien niet zo aantrekkelijk, maar niet 

voor de Nederlanders. Ze zijn heel enthousiast 

over de reis en zien naar hun aankomst uit. En ze 

worden toch niet teleurgesteld: gezellige men-

sen, schilderachtige natuur en beroemde Wit-

Nederlanders 
in Wit-Rusland
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Russische gastvrijheid en hartelijke ontvangst. 

We willen hier een beetje opscheppen 

over de bijdrage van studenten (lees tolken). De 

communicatie tussen de Nederlandse en Wit-

Russische families wordt door de studenten van 

de Linguïstische Staatsuniversiteit van Minsk 

voorzien. Zo klein als Nederland is kunnen haar 

bewoners zich zelfs niet voorstellen dat er ie-

mand in Wit-Rusland Nederlands spreekt! Trots 

op onszelf komt niet vaak voor maar dat is het 

geval. Behalve trots, eigenlijk, bovenal komt de 

onvergetelijke ervaring! Het is ongelooflijk maar 

over één dag droom je al in het Nederlands. Je 

gaat helemaal op in de atmosfeer van een andere 

taal en cultuur en leert het heel goed. Maar de 

taal en cultuur leren is niet het enigste dat be-

langrijk is. Je ontmoet andere mensen, de men-

sen die zo grootmoedig zijn dat je kan niet ge-

loven dat zulke mensen nog steeds bestaan, het 

geldt voor zowel Nederlanders als Wit-Russen. 

Gezellige dagen vliegen voorbij en nu 

staat iedereen met tranen in de ogen bij afscheid. 

Soms is de taal niet meer nodig om je lieve men-

sen te begrijpen, gevoelens zeggen alles voor jou 

en geen tolk kan dat vertalen. Tijdens de laatste 

dagen waren we allemaal een grote familie ge-

worden en van een familielid is het nog moe-

lijker afscheid 

te nemen. Maar 

iedereen hoopt 

dat volgend jaar 

de nieuwe fami-

lie weer samen-

komt!

Rapinchuk Volha, Tsarenko Sasja
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Op 19 april 2007 werd in het MGU gebouw een dag van de Nederlandse taal en Cultuur ge-

houden. De beste studenten uit Rusland, Oekraïne en Wit-Rusland presenteerden tijdens de dag hun 

voordrachten over de Nederlandse en Vlaamse maatschappij van vandaag. In het vorige nummer 

publiceerden we enkele voordrachten van de studenten over Nederlandse taal en sociale problemen. 

Nu komt de tijd om iets te leren over geschiedenis, globalisering en werkloosheid.
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Vorig  jaar vond een leuke conferentie 

in Moskou plaats. Wij hebben al een paar foto’s 

gepubliceerd in  de ‘Nieuwsbrief‘ (2/2007). De  

meest van die foto’s werden gewijdend aan de 

voormalige zijd van de conferentie. En in dit 

nummer gaat de redactie de andere - namelijk 

deel twee

de onofficiële zijd te toelichten. Wij hopen, dat 

je een gezellige tijd in Moskou hadden en dat je 

nu kunt voor een moment de markantste epizo-

den  herinneren. 

Onze redactie wil 

Asya Vishnevskaja en Nastya Dobrynina 
bedanken voor hun werk tijdens de conferentie als fotografen. 

Hartelijk dank, meisjes!



13

Nieuwsbrief   april 2008

Fotoreportage
Na afloop van de lezeningen van studenten inhet MGU 

gebouw ging niemand naar huis. Omdat bijna elke universiteit 

een korte opvoering had voorbereid voor het concert dat met-

een na de conferentie werd gehouden.

De deelnemers zongen, musiceerden en dansden. Begaafde mensen hebben talen-

ten op allerlei gebieden.
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Nu zijn de studenten vrij, de conferentie is afgelopen. Maar zij kunnen nog wat tijd met el-

kaar brengen in een club.  Daar ontspannen ze zich na  een moeilijke dag. De jonge mensen zijn erg 

blij om met elkaar aan een praatje te komen. Op de disco kan men ook nieuwe vrienden vinden of 

een goede relatie met een belangrijke persoon aan te knopen.

Een vertegenwoordiger van  MID (links) met een 

vertegenwoordiger van de Belgische ambassade  

(rechts) )in Moskou

s’Avonds werden de beste refera-

ten aangekondigd. 

Fotoreportage
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De volgende dag was 

een dag van docenten. Zij 

hadden een nascholing en  

een vergadering in MGIMO. 

Eindelijk waren ze alleen en 

konden spreken, zo lang ze 

wilden, over het thema dat 

ze bijzonder interessant von-

den.
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Een dag is nooit te lang voor twee...

...goede vrienden

Fotoreportage
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Het thema van mijn toespraak betreft het 

verband tussen het Nederlandse karakter en de 

geschiedenis van dit land. Ik wil even benadruk-

ken dat de Nederlandse geschiedenis zo rijk is 

dat het me lijkt onmogelijk 

alle zeven eeuwen in ogen-

schouw te nemen. Daarom 

vond ik het verstandiger 

voor twee tijdperken te kie-

zen die van het meest be-

lang zijn.

Deze perioden zijn, 

volgens mij, de zeventiende eeuw – als een ‘ge-

boorte’ van Nederland als zodanig en de twintig-

ste – als de eeuw dicht bij ons. 

Het is nogal moeilijk te bepalen wat er 

meer invloed kan uitoefenen – of dat geschie-

denis is die de nationale identiteit schept of het 

nationale karakter dat naar de richtingen van de 

geschiedenis wijst. Ik ben ervan overtuigd dat 

die twee verschijnselen elkaar uitkomen, men 

kan aldus het over het karakter en de historische 

evenementen vaak tegelijk hebben.

De Gouden Eeuw van de Nederlandse 

cultuur betekende eveneens de ontwikkelings-

periode in het vormen van 

het Nederlandse zelfbe-

wustzijn. Sedert het einde 

van de Tachtigjarige oorlog 

en de Vrede van Munster 

(1648) kan men over het ge-

boorte van een nieuwe natie 

spreken en het ontstaan van 

een nieuw land aankondigen. Deze tijdperk van 

de economische bloei wordt soms aangeduid als 

een periode van Overvloed en onbehagen. Die 

aanduiding heeft veel bewijzen ter grond. De 

zeventiende eeuw bracht de oprichting van twee 

bekendste handelscompagnies die de Nederlan-

den schatrijk maakten voort – de Oost-Indische 

(huidige Indonesië) en West – Indische (kust 

van Zuid-Amerika) compagnies. De oprichting 

De historische invloed 
op het Nederlandse karakter

Jevgenija Jarmisj

Instituut voor Filologie, 

Nationale Taras Sjevtsjenko 

Universiteit te Kiev

Ik vind het verstan-

diger voor twee tijd-

perken te kiezen die 

van het meest belang 

zijn... de zeventiende 

eeuw en de twintigste  

eeuw.
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van die 

hande l s -

onderne-

m i n g e n 

m a a k t e n 

grond voor 

het status 

van een 

koloniale 

v e r m o -

gendheid. 

Tot na de Tweede Wereld oorlog bleven de Ne-

derlanden de derde 

v e r m o g e n d g e i d 

na Groot Britanie 

en Frankrijk. Zo’n 

status trok ook de 

‘’zwarte pagina’s’ 

mee. De winst is uitgelopen op de woekerwin-

sten – de slavenhandel was verboden 

pas die geen inkomsten meer gaf. 

De overvloed van de schatten 

en geld had een groot invloed op het 

Nederlandse levensstijl. Het nastre-

ven van winsten ging gekoppeld met 

de strenge calvinistische opvoeding. 

Daaruit stammen bekende Neder-

landse gezegden af: alles met mate, 

doe gewoon dan doe je gek genoeg, 

wie de kleine niet eert die de grote 

niet weert (trouwens, naar mening van 

meeste Nederlanders is dit gezegde een recht-

vaardiging van hun ‘zuinigheid’) en dergelijke. 

Nederlandse zwak ontwikkelde cultuur-

beleid en het verwaarlozen van hun eigen taal 

(die in de moderne literatuur vaak gekritiseerd 

worden) hebben ook te danken aan de Gouden 

Eeuw. Men vond dat onbelangrijk zijn taal en 

cultuur te exporteren (tenzij de importeurs er 

niet zelf voor vroegen). Om hun doel te bereiken 

deden Nederlanders hun best om zo veel moge-

lijk compromissen te sluiten en de grillen van 

hun opponenten te tolereren. Die tolerantie wist 

gaandeweg naar het 

alledaagse leven 

van de volk zelf toe 

te treden.

Alles wat 

om men heen be-

stond moest ten bate van mens bestaan en zijn 

Daaruit stammen bekende Neder-

landse gezegden af: alles met 

mate, doe gewoon dan doe je gek 

genoeg, wie de kleine niet eert 

die de grote niet weert.

Nederlandse kolonie - Indonesie



19

Nieuwsbrief   april 2008

bedoeling hebben.  Waar wij nu als meesterwer-

ken van de befaamde Nederlandse schilderkunst  

genieten had toentertijd zijn bepaalde functies 

die niet overtreden mochten worden. Er was 

geen plaats voor iets sentimenteel en al was er 

toch, moest het als een morele les behandeld 

worden. 

Zuinigheid, nuchterheid, burgerlijkheid, 

moralisme en tolerantie – dit is het Nederlandse 

gouden eeuw in kort bestek.

In der loop der eeuwen kwamen er ver-

anderingen in de Nederlandse maatschappij. De 

twintigste eeuw bleek heel dramatisch voor de 

Nederlanden te zijn. Ze begon met sterke nei-

ging naar ‘verzuiling’ op de politieke, religieus 

en maatschappelijke gronden, ervoer het op-

stand van jongeren en eindigde met een ge-

vaar in de hufterigheid en intolerantie weer te 

rakken.  

De Tweede wereld oorlog liet allemaal 

de negatieve nasleep van de eigenschappen 

die Nederlanders zo trots op waren geweest – 

gehoorzaamheid en neiging naar compromis-

sen uitliep op collaborationisme en misdaden. 

Nationale trots resulteerde in het regelmatige 

‘pacificeren’ van rellen in de koloniën. Een 

ideaal beeld van een Nederlandse burger, poli-

tiek correct en gehoorzaam, was bedorven en 

wat is overgebleven verliest aan zijn aantrek-

kelijkheid. 

De jaren zestig en zeventig ervoeren 

de opstanden van de jongeren. Die opstanden 

die een volledige veranderingen eerst en vooral 

in het wereldbeeld van doorsnee mens ten doel 

hadden waren als ‘voor galg en raad’ waargeno-

men. Hoewel de leuzen van PROVO’s en Ka-

bouters (integratie, milieubescherming e.z.v.) 

een gretige aftrek hebben gevonden gauw wer-

den ze ‘versleten’ gedragen. 

De twintigste eeuw heeft eveneens een 

voorbeeld van dapperheid, medelijden en werk-

zaamheid  gegeven. Na de overstroming van de 

derde van Nederland in 1953 demonstreerden 

allemaal hun eendraadigheid en verbondenheid 

met elkaar. De ontwikkeling van Delta Werken 

die geen analogieën in de wereld hebben, tonen 

Plakat van de groep PROVO(ceer)
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aan dat mens wijze alle pro-

blemen kan oplossen. 

Een gevoelige snaar 

van de moderne Nederland 

is immigratieproblematiek. 

Dertig jaar geleden was het 

land bekend als een hemel 

voor immigranten. Tegen-

woordig is de situatie hele-

maal anders. Twee politieke 

moorden op Pim Fortyun en 

regisseur Teo van Gogh zijn 

het resultaat van het gebrek 

aan tolerantie tegen de nieuwkomers. Dit gebrek 

stamt af uit een ‘schijnwerkelijke’ aanzichten. 

Als een jaar of tien geleden waren immigranten 

als slachtoffers behandeld, vandaag is het pre-

cies omgekeerd – Nederlanders voelen zich de 

slachtoffers van  Turken en Marokkanen. Wat is 

dan de uitweg? Volgens de Nederlandse socio-

loog Geert Mak kunnen de opdrachten voor de 

komende decennia zo luiden:

Wij, in onze moderne west-hoek van Eu-

ropa, zullen bij onszelf te rade 

moeten gaan over allerlei vaste 

waarheden. Wij zullen soms 

pijnlijke maatregelen moeten 

accepteren, juist om belang-

rijke en zeldzame kwaliteiten 

te redden: onze pacificatie, 

met als nevenproduct onze be-

faamde tolerantie. We zullen 

de onverdraagzame islam moe-

ten bestrijden,  en tegelijk de 

humanistische krachten binnen 

de islam moeten omarmen. En 

uiteindelijk zullen we naar de bron moeten: de 

ontworteling, de vernedering, de almaar toene-

mende woede van de niet-westerse wereld. 

Nederland is een land dat door zijn men-

sen is gemaakt en onderhouden. Zijn mensen 

weten goede onderhouders te zijn. Die goede 

onderhouders, krachten gebundeld, kunnen alle 

uitdagingen overwinnen. Zij hebben dat ettelijke 

mallen bewezen.   
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	Hoewel de term “globalisering” meer 

dan 20 jaar is gebreukt, is er geen geaccep-

teerde bepaling ervan. De amerikaanse weten-

schapper T. Levitt shreef een artikel gepubli-

ceerd in “Harvard Business Review” in 1983 

waar hij de term “globalisering” gebreukte 

als een voortdurend proces van wereldwijde 

economische, politieke en culturele integra-

tie, met als centraal kenmerk een wereldwijde 

arbeidsdeling, waarbij productielijnen over 

de wereld worden gespreid. Daarna worden 

veel boeken erover geschreeven. De auteurs 

wilden niet de bepaling vinden maar typische 

trekken van globalisering te beschrijven. Dus, 

volgens meeste onderzoekers heeft globali-

sering economische oorsprongen, maar het 

uitoefenent invloed ook op het culturele en 

politieke leven en ook op de nationale identiteit 

van de staten die aan dit process deelnemen.

Globalisering bracht veel niewe fenome-

nen in het leven van de westerse landen. Ener-

zijds heeft dit process snelle economische groei 

bevorderd. De westerse landen kreeg de groot-

ste voordelen ervan. Maar anderzijds verscheen 

niewe negatieve gevolgen. In dit opzicht is Ne-

Глобализация и национальная 
идентичность. 

Глобализация представляет собой процесс 
усиления взаимосвязанности и взаимозависимости 
различных регионов мира между собой. У глоба-
лизации экономические  истоки, но последствия 
распространяются и на политику, и на культуру. 
В том числе процесс глобализации затрагивает и 
национальную идентичность вовлеченных в него 
государств. В связи с этим пример Нидерландов осо-
бенно интересен, так как эта страна в силу уровня 
социально-экономического развития стала одним из 
первых государств, затронутых процессом глобали-
зации.  Глобализация ведет как к положительным 
последствиям, так и к отрицательным, одним из 
которых является угроза сохранению национальной 
идентичности нации. В случае Нидерландов это про-
является в том, что растет процент некоренного 
населения, для которых характерны неевропейские 
ценности, растет популярность праворадикальных 
партий и влияние религиозных сект. Кроме того 
несмотря на то, что Нидерланды были одним из 
основателей ЕС, а также активным участником и 
сторонником интеграционных процессов в Европе, в 
июне 2005 года Нидерланды стали второй страной 
после Франции, которая на референдуме проголосова-
ла против принятия Европейской конституции. 

Globalisering en nationale identiteit.

Yulia Vasilyeva

MGIMO Staatshogeschool voor 

Internationale Bettrekkingen 

te Moskou
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derland vooral interes-

sant, omdat dit staat een 

van de eerste staten was 

die in het proces van glo-

balisering participeerden. 

We zullen kijken welke 

invloed globalisering op 

nationale identiteit in Nederland uitoefenent. 

Eerst is het noodzakelijk een bepaling 

van nationale identiteit te geven. Nationale iden-

titet is datgene dat een 

Fransman dwingt te 

denken dat hij frans 

is en een Nederlan-

der dwingt te denken 

dat hij een Neder-

lander is.  Nationale 

identiteit is integraal 

voordeel van kultuur 

en maatschappij. In 

het wetenschappelijk 

opzicht is nationale 

identiteit een stelsel 

van bestendige trekken, die maak het mogelijk 

voor een etnische group zich te onderscheiden 

en dus haar plaats en rol in het stelsel van sociale 

betrekkingen te bepalen. 

Nu is het probleem van nationale en 

culturele identiteit vooral belangrijk voor Ne-

derland. Dat is zo vanwege een aantal proces-

sen in de Nederlandse maatschappij. Ten eerste 

groeide het aantal alloch-

tonen in Nederland na de 

Tweede Wereld Oorlog 

heel snel. Immigranten 

brengen nieuwe trekken 

aan de cultuur van het 

land en soms veranderen 

het gehele beeld van de maatschappij. Niet ie-

dereen in Nederland vindt dat het goed is.  Er 

zijn degene die immigratie als een gevaar ziet 

voor de nationale 

identiteit. Een van 

de betoningen van 

dit process is de 

groeinde populari-

teit van extreem-

rechtse partijen. 

De laatste jaren 

is de partij “ Lijst 

Pim Fortuyn” heel 

populair geweest. 

Bij de verkiezingen 

voor de Tweede 

Kamer in mei 2002 behaalde LPF het eveneens 

zeer grote aantal van 26 zetels. Fortuyn had een 

kritische kijk op de islam, en meer in het bijzon-

der de islamisering van de Nederlandse samen-

leving. De populariteit van zulke partijen maakt 

het duidelijk dat sommige mensen in Nederland 

denden dat het land niet in de juiste richting ont-

wikkelt. Ze voelen een dreiging voor hun natio-

Koningin Beatrix - een symbool van 

Nederland

In dit opzicht is Neder-

land vooral interessant, 

omdat dit staat een van 

de eerste staten was die 

in het proces van globa-

lisering participeerden
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nale identiteit uit een andere vreemde cultuur. 

Nederland is een land dat altijd een sterke 

voorstan-

der van de 

eu ropese 

integratie 

was. Maar 

hoewel de 

europese integratie veel economische voorde-

len brengt, leidt het ook tot verwoesting van het 

begrip “een Nederlander” door het begrip “een 

europeanen”. Hoewel Nederland een van de op-

richters van de EU en ook een actieve deelne-

mer en voorstander van de europese integratie 

was, werd Nederland het tweede europese land 

dat nee zei aan de europese grondwet in 2005. 

Onderzoekers vinden dat er veel redenen ervan 

zijn. Sommige zeggen dat het grondwet niet de-

mocratisch is en dat het is te moeilijk te begrij-

pen. Toch is het duidelijk dat het idee een onge-

deelde gemeenschap in Europa op te richten niet 

zo aantrekkelijk voor Nederlanders zijn. 

Nederlanders zijn heel tolerant.  Het in-

ternationalisme en toleranties waren altijd ty-

pisch voor het Nederlandse nationale karakter. 

Daarom is het gemakkelijk voor de Nederlan-

ders het nieuwe te accepteren. Maar tevens is het 

moeilijk hun eigen bijzonderheid te behouden. 

Tolerantie is een kenmerk van de Nederlandse 

cultuur. Ook is tolerantie de belangrijkste waard 

van globalisering. In het  culturele opzicht kan 

Pim Fortuin

dit feit een dreiging vorm voor de nationale 

identiteit. In Nederland als in andere europese 

landen zijn een aantal negatieve tendenties al 

bemerkbaar. 

Globalisering is een logisch process. 

Mensen kunnen het niet tegenhouden. Globa-

lisering heeft positieve en negatieve gevolgen. 

Een van de negatieve gevolgen is een gevaar 

voor de nationale identiteit. De taak van de staat 

in dit geval is te gebreuken voordelen aangebo-

den door globalisering en te beperken negatieve 

fevolgen. Ik denk dat het noodzakelijk voor Ne-

derlanders is maatregelen te nemen om hun nati-

onale en culturele identiteit te beschermen. 
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Werkloosheid is een gevoelig 

probleem niet alleen voor Nederland en 

Belgie maar ook voor al de landen in de 

wereld. Wat verstaat men eigenlijk on-

der werkloosheid?  Werkloosheid is een 

sociaal-economische toestand waarbij 

een actief deel van de bevolking dat  in 

staat is te werken geen werk kan vinden 

dat de afhankelijke beroepsbevolking 

zou kunnen verrichten. Er is sprake van 

werkloosheid wanneer de beroepsbevol-

king groter is dan het aantal arbeidsplaat-

sen. Dat is de definitie van de werkloos-

heid in enge zin. In een brede zin wordt 

werkloosheid anders bepaald. Dus wordt 

iedereen die niet werkt als werkloos beschouwd 

zelfs als hij of zij vrijwillig werkloos is. Uit-

gaande van deze definitie zijn wij allemaal dus 

hier vandaag, de aanwezige studenten, werk-

loos. Mischien weet dat niet iedereen! Als ie-

mand’s moeder niet werkt omdat zij huisvrouw 

is is zij voor de economische wetenschap ook 

werkloos. De economische wetenschap kent dus 

verschillende vormen werkloosheid: die zijn 

vrijwillige werklozen. Tot deze groep werklozen 

behoren studenten, huisvrouwen, gehandicapten 

enzovoort. Er is ook verborgen werkloosheid. 

Безработица в Нидерландах и 
Бельгии: сравнительный анализ

 Безработица обусловлена превышением 
количества людей, желающих найти работу, над 
количеством имеющихся рабочих мест, соответ-
ствующих профилю и квалификации претендентов 
на эти места. Различают вынужденную безработицу 
(структурную Проблема безработицы в Нидерландах 
и Бельгии актуальна на сегодняшний день и является 
приоритетной в повестке дня социальной политики и 
Нидерландов, и Бельгии. Для понимания особенностей 
безработицы в обеих странах, нужно понять, что та-
кое безработица и дать определение этому понятию. 
Безработица - социально-экономическая ситуация, 
при которой часть активного, трудоспособного насе-
ления не может найти работу, которую этo население 
способно и циклическую), невынужденную безработицу 
(фрикционную и добровольную), сезонную безработицу, 
маргинальную безработицу, скрытую безработицу. 
Безработица в Нидерландах и Бельгии имеет различ-
ный характер, поскольку страны переживают различ-
ные виды безработицы.

Werkloosheid in Nederland en Belgie:  
een comparatieve analyse

Alexandr Pimenov 

MGIMO Staatshogeschool voor 

Internationale Bettrekkingen 

te Moskou
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Die zijn mensen die geen vaste baan hebben en 

die tijdelijk niet werkzaam zijn. De bekendste 

personages die tijdelijk niet werkzaam zijn zijn 

mensen van vrije beroepen: kunstenaars, schil-

ders, architecten enzovoort. Een van de bekend-

ste vormen werkloosheid is seizoenswerkloos-

heid. Die zijn mensen wiens werk afhankelijk 

is van jaargetijden. Het beste voorbeeld van 

seizoensarbeiders dat je kunt zien is verkopers 

van nieuwjaarbomen of van eind augustus tot 

eind september tientallen verkopers van water-

meloens. Ik ben niet van plan de aanwezigen 

te bemoeien met lastige economische definities 

zoals structurele werkloosheid, cyclische werk-

loosheid enzovoort. 

 De werkloosheid is een economische ve-

schijnsel die permanent in elk land bestaat. Is het 

goed of slecht voor de economie? Dat hangt af 

vooral van een concrete economische 

situatie. In een concrete situatie  moe-

ten factoren als economische orde, het 

aantal mannen en vrouwen op de ar-

beidsmarkt, huidskleur en godsdienst 

moeten in acht worden genomen. Op-

vallend is dat er in Europa een werk-

nemer nog steeds kan worden gedis-

crimineerd vanwege geslacht en of 

huidskleur.

     Als je een goed onderzoek 

naar werkloosheid in Nederland en 

Belgie wilt  instellen moet je goed 

begrijpen hoe de wereldeconomie 

functioneert. Opvallend is dat de moderne we-

reldeconomie en de Europese economie wordt 

gekenmerkt door de afname van de arbeidskos-

ten. In praktijk betekent dat het aantal arbeids-

plaatsen afneemt en dat werkgevers minder be-

talen aan werknemers. Voor de twede helft van 

de jaren tachtig was de daling van de arbeids-

plaatsen typisch omdat de bedrijven uit rijkere 

Europese landen naar armere Europese landen 

zich verplaatsten om de arbeidskosten te verla-

gen. Op de dag van vandaag vloeien rijke  Eu-

ropese bedrijven de werknemers niet af maar ze 

doen hun lonen dalen.

Welk soort werkloosheid is typisch voor 

de Nederlandse economie?

Vrijwillige werkloosheid

 Werkloosheid onder vrouwen, jongeren 

Werkloosheid in Europa
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en gehandicapten

Verborgen werk-

loosheid

25% van de Ne-

derlandse werklozen zijn 

allochtonen die afkom-

stig zijn van Marokko, Nederlandse Antillen en 

Turkije. Van 1 miljoen allochtonen zijn 160000 

mensen werkloos ( dat is 16% onder allochtone 

Nederlanders), bovendien ontvangen ze sociale 

uitkeringen  en daarom  behoren ze tot de groep 

vrijwillige werklozen. Van personen uit minder-

heidsgroepen die zich in Nederland willen ves-

tigen, mag worden verwacht dat zij zich inspan-

nen om actief te participeren in het onderwijs 

en op de arbeidsmarkt. Maar dat gebeurt niet 

omdat ze niet aan de Nederlandse normen en 

waarden willen aanpassen. De werkloosheid on-

der allochtonen, vooral allochtone jongeren, is 

erg hoog.10% van de allochtone werklozen zijn 

jongeren van 15-24 jaar. Dus dat is 32000 men-

sen. Het kabinet wil de komende vier jaar zor-

gen dat de werkloosheid afneemt. De regering 

wil op een baanbrekende manier arbeidsplaatsen 

voor allochtonen toegankelijk maken. Het kabi-

net streeft ernaar de nieuwkomers met taalach-

terstand via taal en inburgeringsprogramma’s 

weer een kans op de arbeidsmarkt te geven. Het 

beheersen van de Nederlandse taal is namelijk 

van groot belang bij het zoeken naar een baan.

 De werkloosheidspercentage is vrij hoog 

onder Nederlandse jon-

geren- bijna 10% van 

al de autochtone werk-

lozen omdat het heel 

moelijk is om werk te 

vinden nadat ze  afge-

studeerd zijn omdat zij geen werkervaring heb-

ben. De ministerraad heeft ingestemd met de 

hoofdlijnen van een plan van aanpak. Kern van 

het plan is om de komende jaren 40.000 werk- 

en leerplekken te creëren in het bedrijfsleven.

Het kabinet wil voorkomen dat de werkloosheid 

onder jongeren meer dan twee keer zo hoog 

wordt als de werkloosheid onder de gehelbe-

roepsbevolking.

Het aantal leerlingen dat voortijdig de 

school verlaat, moet in 2006 30% lager zijn 

dan in 1999 en in 2010 50% lager. Het risico 

op werkloosheid is hoger onder jongeren zonder 

MBO- of HAVO-diploma. Daarom wil het ka-

binet proberen de kansen van voortijdig school-

verlaters te verhogen met de extra werk- en leer-

kplekken.

60% van de werklozen in Nederland ma-

ken  autochtonen. Dit is 288 000 mensen van 

9 miljoen werknemers in Nederland ( dat is 

0,032% van de autochtone Nederlanders in ver-

gelijking met  16% onder allochtone Nederlan-

ders).  Deze categorie werklozen bestaat groten-

deels uit kwetsbare sociale groepen: jongeren, 

vrouwen en gehandicapten. Jongeren vanaf 15 
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tot 24 jaar is de grootste groep binnen de autoch-

tone werklozen die 30 000 mensen telt.  

Het werkloosheidspercentage in Neder-

land is over het algemeen 4,2 %. Nederland 

neemt de derde plaats  in de Europese Unie in 

van al de landen  met het laagste werkloosheids-

percetage en laat alleen maar  Norwegen en De-

nemarken voorbijgaan. Het lage werkloosheids-

percentage is te danken aan de 2,7 % groei van 

BBP in 2006 en een sterkere concurentiepositie 

van Nederland in de wereld, een sterke positie 

van euro in de economie en een  goed stelsel van 

werklozen aan het werk.

Hoe kunnen de werklozen 

aan het werk worden?

Solicitatieplicht

Bijscholing voor allochtonen en jonge-

ren

Taalscholing

Beroepskeuzetest

De andere ontwikkelingen op de arbeids-

markt spelen zich af in Belgie. Ondanks de for-

se economische opgang in Belgie van 3% die 

andere landen in de eurozone achterlaat is het 

werkloosheidspercentage in Belgie hoger dan in 

andere eurozone landen: Belgie –8,7 %, euro-

zone landen – 7,9 %. 

In vergelijking met Nederland is de ka-

rakter van werkloosheid niet cyclisch maar 

structureel. In Belgie bedraagt het structurele 

werkloosheidspercentage 7%, terwijl in Neder-

land alleen 2%. Werkloosheid in Belgie verschilt 

van werkloosheid in Nederland in een andere 

opzicht.Dat komt voor omdat werknemers niet 

stipt op tijd op steeds groeinde arbeidsmarkt re-

ageren en ze niet genoeg geschoold zijn en het 

onderwijsstelsel niet aan de voorwaarden van 

de arbeidsmarkt voldoet. Stelt u voor dat het 

om de Russische arbeidsmarkt gaat. Veel men-

sen zijn vanaf 2000 tot 2004 juristen geworden 

maar er is een drastische gebrek aan juristen die 

vastgoedrecht kennen. Een paradox maar iets 

welgelijkend gebeurt in Belgie. De andere reden 

waarom er meer werklozen in Belgie zijn dan 

in de meeste EU-landen is dat er elk jaar meer 

werknemers toeneemt dan in andere EU landen 

in het algemeen en Nederland in het bijzonder. 

De andere belangrijke factor die de werkvloer in 

Belgie beinvloedt  is niet-orienteren van bedrij-

ven op uitvoer. Er werken veel minder mensen 

voor de niet op uitvoer georienteerde bedrijven 

dan op uitvoer georienteerde bedrijven. Opmer-

kelijk is dat de productiviteit van de op uitvoer 

georienteerde bedrijven groter is dan die van 

de op interne markt georienteerde bedrijven. 

Daarom hebben Nederlandse ondernemingen 

zoals Phillips, AKZO Nobel, Royal Dutch Shell 

die op de internationale markt opereren belang 

bij meer goedgeschoold werknemers die zaken 

Werkloosheidpercentage 

per provincie in 2006
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goed kunnen doen dan Belgische bedrijven. De 

Nederlandse werknemers zijn beter geschoold 

omdat het opleidingstelsel meer aangepast is aan 

zaken doen dan het Belgische en daarom lopen de 

werkne-

m e r s 

in Ne-

de r l and 

m i n d e r 

r i s i co ’s 

om werk-

loos te 

w o r d e n 

dan in 

Belgie. 

Werkloosheidssorten in Belgie en Neder-

land zijn bijna dezelfde. Zoals in Nederland gol-

den voor Belgie vrijwillige en werkloosheid on-

der vrouwen, jongeren en gehandicapten. Maar 

dit soort werkloosheid in Belgie is groter dan 

in Nederland. Op basis van allerlei statistische 

vergelijkingen wordt er door de overheid en de 

werkgevers al jaren gesteld dat de loonkosten in 

België te hoog zijn. Arbeid is te duur, zodat er 

geen arbeidsplaatsen gecreëerd kunnen worden. 

De sociale zekerheid wordt zo een factor in het 

tewerkstellingsbeleid van de overheid, terwijl het 

de werkenden zelf zijn die het stelsel financieren. 

Een belangrijke factor in de loonkosten is echter 

te verklaren door de bijdragen die worden betaald 

voor de instandhouding van sociale zekerheid.  

De sociale zekerheid voorkomt dat werknemers 

in geval van ziekte, werkloosheid of pensioen 

geen inkomsten uit arbeid kunnen halen - zon-

der inkomen vallen.  21% van autochtone jonge-

ren in Belgie 

zijn werk-

loos terwijl 

er twee maal 

zo minder 

in Neder-

land zijn.  

Het werk-

loosheids-

percentage 

onder vrou-

wen is groter dan die onder mannen net zoals 

in Nederland omdat vrouwen absoluut worden 

gediscrimineerd.

Opmerkelijk is dat meer allochtonen zich 

in Belgie vestigen dan in Nederland. Als gevolg 

daarvan is de allochtone werkloosheid  in Bel-

gie twee en de halve malen groter dan in Neder-

land ( in Belgie – 55% ,  Nederland – 21%). De 

werklozen in Belgie zijn grotendeels van Turkse 

en Marokaanse afkomst. De karakter van alloch-

tone werkloosheid in Belgie is bijna dezelfde als 

in Nederland. Allochtone werknemers beschik-

ken niet over geschikte diploma’s en opleiding. 

Bovendien, ze spreken niet goed Nederlands en 

daarom kunnen ze niet in de Belgische maat-

schappij goed functioneren.  Om werkloosheid 



29

Nieuwsbrief   april 2008

in Belgie en werkloosheid in Wallonie te bestrij-

den treft de federale en de gewestelijke regering 

concrete maatregelen. De federale minister van 

Werkgelegenhei wil vreemde werklozen ver-

plicht een cursus Nederlands laten volgen op 

straffe van het verlies van hun uitkering,  wil 

de zogezegde discriminatie van vreemdelingen 

bij aanwervingen door de arbeidsrechtbanken 

laten bestraffen, wil Vlaamse jongeren   de mo-

gelijkheid geven om één tot zes maanden in een 

bedrijf opgeleid te worden met behoud van hun 

werkloosheidsuitkeringen.

Het andere serieuze nadeel dat de Belgi-

sche werkvloer beheerst is een steeds groeind 

aantal  langdurige werklozen ( 4-5%) wat in Ne-

derland niet gebeurt. Onder 600000 autochtone 

werklozen zijn 30000 langdurige werklozen die 

meestal Wallonen zijn. Het verschil in de in-

dustriele macht tussen Vlaanderen en Wallonie 

heel groot en daarom blijven meer werknemers 

in Wallonie werkloos dan in Vlaanderen. Het 

achterstand van de rand van het land doet zich 

ook in Nederland voor maar dit industriele ach-

terstand is niet zo flink. Op dit moment is het 

werkloosheidpercentage in Vlaanderen 8%, in 

Wallonie- 16%, in Brussel- 22%.

Uit het onderzoek naar de werkvloer van 

Belgie en Nederland blijkt dat beide landen be-

paalde sociale-economische problemen tegen-

komen in het algemeen maar werkloosheid in 

Belgie is veel groter dan in Nederland. Belgie 

komt structurele werkloosheid tegen en Neder-

land niet omdat het onderwijsstelsel in Belgie 

niet zoveel als dat van Nederland op zakendoen 

is georienteerd.  In Belgie komen meer alloch-

tone werklozen dan in Nederland voor omdat 

maatregelen zoals solicitatieplicht,bijscholing 

voor allochtonen en jongeren, taalscholing en 

organisatie van beroepskeuzetesten niet worden 

getroffen. Dus moet Belgie aan zijn sociale-eco-

nimische problemen harder werken.
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Onder de principiële civiele vrij-

heden staat de meningsuiting op een erg 

belangrijke plaats: dat is een sui generis 

“overkoepeling” van veel rechten en vrijhe-

den, waarvan de gewetensvrijheid de eerste 

is. De vrijheid van meningsuiting impli-

ceert dat in de bewuste maatschappij men 

het recht heeft te denken, zijn denkbeelden 

en inzichten te uiten (waaronder de vrijheid 

van geloofsbelijdenis, gezindheid, politieke 

zienswijze) en openlijk zijn gedachten te 

uiten, met buitenwereld ze delen kan. Daar-

bij is het niet louter een politiek begrip, niet 

louter een kwestie van wetgeving. “Het 

land” is in de eerste plaats zijn inwoners, en 

niet de abstracte vorm van de staat. Je kunt 

een heel goede constitutie hebben, maar wat 

volgt daaruit? De vrijheid van meningsui-

ting betekent vooral dat de buitenwereld je 

respecteert en op waarde schat. Daarom is 

de vrijheid van meningsuiting tegenlijk de 

Свобода слова в Нидерландах
Нидерланды считаются страной демокра-

тических свобод: здесь уже давно узаконены и однопо-
лые браки, и продажа лёгких наркотиков, политики 
соблюдают строгие «правила игры». «В основе любой 
демократии лежит свобода слова как неотъемлемое 
право каждого человека. Это означает возможность 
следовать своим традициям, выражать мнения, убеж-
дения и веру», - сказала Королева Беатрикс в своём 
традиционном рождественском обращении. 

Но так называемая «баннерная война» гово-
рит о том, что это не всегда так. 27 октября 2005 
загорелось здание депортационной тюрьмы аэропорта 
Схипхол. В пожаре погибли 11 заключенных. В разных 
городах и муниципалитетах начались акции солидар-
ности, среди которых баннерная акция а Амстердаме. 
С 1 ноября активисты выставили на вид политику 
министра иностранных дел и интеграции Риты 
Вердонк и трагические последствия этой политики.  
4 ноября была предпринята первая попытка убрать 
плакат против министра. Похоже, свобода слова ис-
пользуется только для криминализации меньшинств 
и определения границ расистских, фашистских и 
антисемитских высказываний.

В течение двух недель продолжались атаки 
полиции на плакаты и их авторов и аресты без предъ-
явления обвинения.  

Они прекратились лишь после обраще-
ния сквотеров в Суд по правам человека.	 Этот 
инцидент демонстрирует нам, что вне зависимости 
от поведения государства демократическое общество 
всё равно способно защитить свои права, в том числе 
право на свободу слова.

Vrijheid van meningsuiting
in Nederland

Ivan Kapitonov

RGGU, Russische Humanitaire 

Universiteit
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voorwaarde en het kenmerk van een burger-

maatschappij.

Nederland heeft al lang de roem van een 

land van allerlei “persoonlijke vrijheden” ver-

overd: daar zijn al lang het homohuwelijk en 

softdrugsverkoop toegestaan. Politici nemen hier 

strikte “spelregels” in acht.  “Aan de grondslag 

van iedere democratie ligt de vrijheid van me-

ningsuiting als een onvervreemdbaar recht van 

ieder mens. Dat betekent de mogelijkheid zijn 

tradities te volgen, zijn meningen, overtuigingen 

en geloof uit te spreken”, – zei Koningin Beatrix 

in een van haar traditionele kersttoespraken.

Maar de gebeurtenissen bekend als 

“spandoekenoorlog” laten zien, dat de theorie en 

de praktijk soms ver van elkaar afstaan. Op 27 

oktober 2005 brak een brand uit in het uitzetcen-

trum op Schiphol. Omdat aan allerlei normen, 

waaronder brandveiligheid, in het uit 

laadbakken opgebouwde centrum niet 

voldaan waren, kwamen elf mensen 

om het leven. In verschillende steden en 

gemeenten werden solidariteitsacties ge-

start, waaronder een spandoekenactie in 

Amsterdam. Sinds 1 november 2005 wer-

den daar op een tiental plaatsen het beleid 

van de Minister van Integratie en Vreemde-

lingenbeleid, Rita Verdonk, en de dodelijke 

consequenties daarvan aan de kaak gesteld. 

Maar al op 4 november deed de politie 

de eerste poging om een spandoek tegen 

het vreemdelingenbeleid te verwijderen. Een 

politie-eenheid kwam bij een van Amstedamse 

kraakpanden en bestormde het. De inwoners 

van het pand werden geslagen en gearresteerd. 

Kennelijk wordt vrije meningsuiting alleen ge-

bruikt voor het criminaliseren van minderheids-

groepen en voor het aftasten van de grenzen van 

racistische, fascistische en antisemitische uitla-

tingen. Wanneer het gaat om een hooggeplaatste 

persoon, wordt elke uitlating een smaad. Maar 

waarom dan werden de gearresteerde krakers zo 

gauw vrijgelaten zonder aangifte, in plaats het 

conflikt langs wettelijke weg op te lossen? Het-

zelfde gebeurde in de daaropvolgende dagen.

Ongeveer twee weken duurden de poli-

tieaanvallen op de spandoeken en hun makers en 

arresten zonder dat iemand in staat van beschul-

diging werd gesteld. Op de lokale zender AT5 le-

Vandaag verschenen spandoek

 in de Jodenbreestraat

Volgens Amsterdamse krakers hebben Cohen en het Openbaar 
Ministerie laten weten door te gaan met optreden tegen spandoeken 
met verwijzingen naar personen. Inmiddels zou van krakerswege een 
kort geding tegen het weghalen van de doeken worden voorbereid. 
Overigens worden er vanuit meerdere plaatsen in Nederland meldingen 

gedaan over opgehangen spandoeken met ‘Verdonk-teksten’.
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verde hoogleraar staatsrecht Jit Peters kritiek op 

het weghalen van de spandoeken. Volgens hem 

vallen die onder de vrijheid van meningsuiting. 

“Politici moeten ook tegen een stootje kunnen. 

De teksten stellen wel iets aan de orde, in dit ge-

val het beleid van Verdonk. Vaak lukt dat 

alleen maar shockerend. Door ze weg te 

halen worden rechten van individuen ge-

schonden”, - zei hij. De linkse partijen 

in de Amsterdamse gemeenteraad heb-

ben burgemeester Cohen destijds om 

opheldering gevraagd. De politieke par-

tij Amsterdam Anders/De Groenen liet 

een spandoek uit haar fractiekamer wap-

peren met de tekst “Verdonk, nog steeds 

geen bloed aan je handen?” Later heeft 

de beleidsdriehoek besloten dat ook dit 

spandoek wegens smaad verwijderd 

moest worden.

De politieaanvallen op de span-

doeken en hun makers eindigden alleen maar na 

een appèl van de actievoerders op het Internati-

onaal Gerechtshof voor mensenrechten in Den 

Haag. Hierbij heeft het protest het hele land om-

vat, spandoeken zijn verschenen aan de huizen 

van mensen, die vroeger geen activisten waren. 

Na het appèl zei de Burgemeester van Amster-

dam Job Cohen, dat de politie net van plan was 

te stoppen met hun arrestaties...

Zo kunnen wij zien dat de aangeboren 

vrijheden, waaronder de vrijheid van menings-

uiting, alleen maar in een demokratische maat-

schappij kunnen bestaan, waar de mensen hun 

rechten kennen en niet schromen ze te verdedi-

gen. Dan kan geen enkele aanslag van de staat of 

wat dan ook nog lukken.

 
 
 
 
 

Vannacht opgehangen 

in de Wagenstraat
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De Russen komen!

Veel van de culturele en economische 

bloei in de Gouden Eeuw in Nederland was 

te danken aan migranten.Migratie is van al-

len tijden. Na de tweede wereldoorlog werd 

migratie in Nederland  vooral gevoed door 

de dekolonisatie van Indonesië en Surina-

me, gastarbeiders uit de mediterrane landen, 

en meer recentelijk asielzoekers.Mensen uit 

arme landen migreren om en beter econo-

mische perspectief voor hunzelf en hun kin-

deren te zoeken in rijke landen.Het gros van 

het huidige Nederlandse immigratisaldo is 

inderdaad te danken aan mensen uit de ont-

wikkelingslanden. Het aantal immigranten 

is de laatste 25 jaar hoger dan ooit te voren. 

Vorig jaar kende een recordmigratie van 

een honderd vijf en dertig duizend personen en 

een emigratie van ruim twee en vijftig duizend. 

Deze komen vooral uit de Antillen, Suriname, 

Turkije en Marokko, maar ook uit Rusland en de 

vormalige Sovjetrepublieken, Irak en voormalig 

Joegoslavië.

De immigratie naar Nederland wordt 

sinds 2000  gekenmerkt door een negatieve 

Русские эмигранты в Нидерландах. 
Впервые русские ступили на землю Нидер-

ландов в 18 веке, в эпоху Петра I. Тогда между Росси-
ей, страдавшей от предрассудков прошлого, и молодой, 
развитой  морской державой установились достаточно 
тёплые отношения.

Позднее, не экономические и культурные ин-
тересы, а необходимость заставили бежавших из Рос-
сии в 1917 году русских эмигрантов осесть  в Западной 
Европе, в том числе в Голландии и соседней Бельгии.

Некоторые представители Русской Право-
славная Церкви, подвергавшиеся гонениям со стороны 
советской власти в тот период, также нашли приют в 
Голландии и Бельгии. В настоящий момент в Нидер-
ландах действует множество  православных приходов.

В годы Второй Мировой Войны  граждане 
СССР, в основномсоветские солдаты  и жители ок-
купированных территорий, угнанные в Германию,  
также смогли остаться в Голландии и Бельгии.

В настоящее время в Нидерландах прожи-
вает более тридцати тысяч русских. Экономическая 
обстановка в России в начале 90-х и последующих 
нескольких лет толкнула многих из них на поиски 
лучшей жизни, которую они не смогли найти у себя на 
родине. Для многих из них Нидерланды стали вторым 
домом.

Russische emigranten in Nederland

Alexey Baikov

Russische Nieuwe Universiteit 

te Moskou
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trend en een dalende aantallen. Sinds 2003 is 

er zelfs sprake van aanhoudend negatieve netto 

migratiecijfers; er vertrekken meer mensen uit 

Nederland dan er immigranten binnen komen. 

Ook de landen van herkomst van immigranten 

vertonen een nieuwe trend; huwelijksmigratie 

en gezinshereniging uit landen als Turkije en 

Marokko is sterk gedaald terwijl er een nieuwe 

immigratiegolf uit nieuwe EU-landen en voor-

malige Sovjet-Republieken op gang komt.

De immigratie uit Rusland  en voorma-

lige Sovjetrepublieken   is de laatste jaren sterk 

toegenomen. In 2001 kwamen ruim zesduizend 

immigranten vanuit deze landen naar Nederland. 

Tien jaar geleden ging het nog om iets meer dan 

duizend migranten. In totaal zijn de laatste tien 

jaar 29 duizend migranten uit de voormalige 

Sovjet-Unie naar Nederland gekomen.

De grootste groep migranten uit de voor-

malige Sovjet-Unie komt uit het huidige Rusland. 

In 2001 was het aandeel Russen ongeveer 37 pro-

cent. Behalve uit Rusland komen de laatste ja-

ren ook 

veel mi-

granten 

uit Ar-

men i ë , 

Azerbeidzjan en Oekraïne.Het is opmerkilijk 

dat deze groepen en veel anderen (bijvoorbeeld 

Joden) die ook 

russisch spreken, 

ook «russen» voor 

Nederlanders zijn.

Dat komt vooral 

uit de gemene so-

viete cultuur en 

opvoeding van zulke mensen. 

Het aantal asielzoekers met de Russische 

nationaliteit is de afgelopen jaren gestegen tot 

ongeveer duizend in 2000. Het laatste jaar laat 

weer een daling zien.Tezamen vormden de asiel-

zoekers met de Armeense, Azerbeidzjaanse of 

Russische nationaliteit in 2001 twee derde van 

het totale aantal asielzoekers uit de voormalige 

Sovjetrepublieken.

Vrouwen vormen met 57 procent de 

meerderheid onder de migranten uit de voor-

malige Sovjet-Unie. Dit komt vooral doordat 

vrouwen veel vaker dan mannen naar Nederland 

komen voor gezinsvorming. Onder de duizend 

migranten die in 2001 voor gezinsvorming naar 

Nederland kwamen, bevonden zich ongeveer 

950 vrouwen. Als gevolg hiervan zijn er veel 

meer gehuwde paren die bestaan uit een bui-

tenlandse vrouw uit de voormalige Sovjet-

Unie en een autochtone man (2,3 duizend 

op 1 januari 2001) dan gehuwde paren die 

bestaan uit een allochtone man uit de voorma-

De eerste Rus in Nederland

Nederlanders nog denken 

dat deze mensen Russen zijn
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lige Sovjet-Unie en een autochtone vrouw (bijna 

200 op 1 januari 2001).

D e 

Historische 

Parallel.

A a n 

het eind van 

de 17-de en 

het begin van 

18-de eeuw, 

onder Peter 

de Grote, 

kwamen Russen  voor het eerst naar de Republiek 

der Zeven Verenigde Nederlanden (het huidige 

Koninkrijk der Nederlanden). In deze periode 

knoopten ze heel goede en vaste  betrekkingen 

aan tussen Rusland, dat aan de vooroordelen van 

zijn voorgeschiedenis leed,  en  Nederland, dat 

een  jonge en goed ontwikkelde zeemogendheid 

was. Sinds dit moment begon Peter de Grote de 

cultuur en de ervaring  van het europeese landen 

te overnemen. Tijdens dit periode kwamen heel 

veel Nederlanders ook naar Rusland om dit  heel  

geheimzinnige en verre land door te vorsen.

In 1917 dwongen  niet alleen economi-

sche en culturele belangen maar nood  Russische 

emigranten in Nederland en Belgie te blijven.

Sommige prelaten van de Russisch-Orthodoxe 

Kerk, die in deze periode aan de vervolging van 

de Sovjet Overheid blootstonden, konden ook 

asiel krijgen  in Nederland en Belgie. Nu zijn 

er veel Russische Orthodoxe parochies in Ne-

derland en Belgie.Deze parochies ook kwamen 

voort uit de door Peter de Grote gestichte Rus-

sisch-orthodoxe Kerk in Nederland.

Tijdens de Tweede Werld Oorlog waren 

er Sovjet krijgsgevangenen en dwangarbeid-

sters, gewone Sovjet-bugers, die wegens de om-

standigheden naar  Nederland  kwamen, daar 

blijven wonen.Het is heel opmerkilijk dat nu 

heel heel onderzoeken over russen  in Nederland 

tijdens Tweede Werld Oorlog  worden  ingesteld.  

Economische milieu in Rusland in het begin van 

de negentig jaren en  daarna dwong Russische 

emigranten op zoek naar het nieuwe leven naar 

Nederland te komen. Voor de meesten werd  het 

land   het tweede moederland.

In Nederland wonen momenteel naar 

schatting dertig duizend Russen, verspreid over 

het hele land.Heel diverse mensen met heel onge-

lijke lotten. Met de ontwikkeling van het Internet 

werd dat mogelijk om een virtuele ontmoetings-

plaats voor Russen in Nederland te vinden. Gro-

te hoevelheid van internetsiten laat russen, die in 

Nederland wonen, heel verschillende,nodige en 

interessante informatie  wisselen.
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.Nederlandse dialecten kunnen in onze 

tijd kan eigenlijk niet los van de Nederlandse 

standaardtaal worden gezien, doordat Neder-

lands nu de plaats inneemt die het dialect vroe-

ger had. Dus toen er geen standaardtaal was, 

bestond het begrip ‘dialect’ niet en spraken 

mensen hun eigen taal, die verschilde per regio, 

stad en zelfs per dorp. Dat maakte de communi-

catie erg moeilijk. Tijdens de Renaissance werd 

naast de wetenschapstaal Latijn steeds vaker de 

volkstaal, dus het Nederlands, gebruikt zowel 

in literatuur als in wetenschap. Het belangrijkst 

is natuurlijk de bijbelvertaling. Naar aanleiding 

daarvan ontstond het verschil tussen de dialec-

ten en de gestandaardiseerde schrijftaal.

De industrialisatie van de negentiende 

eeuw veranderde de positie van de stadsdialecten. 

Naast een tegenstelling tussen stad en platteland 

ontstonden er nu sociale tegenstellingen binnen 

de steden zelf. Veel mensen trokken van het plat-

De Nederlandse dialecten

VADIM GOESEV 

Universiteit van St.-Petersburg, 

2e jaar

Диалекты в Нидерландах
	 В докладе будут рассмотрены 

вопросы развития нидерландского языка и диа-
лектов. Как известно, диалекты существовали 
еще задолго до формирования единого языка-
нормы. Выработка общепринятого языка была 
необходима для упрощения коммуникации меж-
ду жителями разных областей Нидерландов, а 
развитие торговли ускорило этот процесс. В 
XIX – XX вв. лингвисты разграничили городские 
и деревенские диалекты. Произошедшая в XX 
столетии перемена в общественном сознании, 
а также укрепление понятия толерантности, 
позволило филологам признать существование 
социальных диалектов – «социолектов», - напри-
мер, язык молодежи.

	 Жорж де Схюттер выделя-
ет среди нидерландских диалектов несколько 
территориальных групп: северо-восточные (het 
Gronings), средне-западные (het Zuidhollands), 
юго-западные (het Westvlaams en het Zeeuws), 
средне-южные (het Brabants en het Antwerps), 
юго-восточные (het Limburgs).

	 Диалектологами проводились 
многочисленные исследования, в первую очередь 
путем анкетирования населения. В результате 
были описаны особенности множества диалек-
тов. Однако сразу возникли вопросы. Например, 
как обстоит дело с фризским языком? Почему 
это именно язык, а не диалект? Как отличить 
язык от диалекта? На эти и некоторые другие 
вопросы и будет дан ответ в докладе.
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t e l a n d 

naar de 

stad. Als 

resultaat 

daarvan 

versche-

nen de 

s o c i o -

l e c t e n , 

o n d e r 

andere van de arbeiders.

Tot het midden van de twintigste eeuw 

keek men neer op alle van de standaardtaal af-

wijkende variëteiten die ‘plat’ werden genoemd. 

Pas in de jaren ‘60 vonden grote maatschappe-

lijke veranderingen plaats: de taal werd vrijer en 

minder officieel. Er kwam een grote tolerantie 

jegens verschillen in uitspraak en woordkeus, 

jegens het informele taalgebruik en het gebruik 

van dialect. Dit leidde tot het ontstaan van al-

lerlei nieuwe groepstalen, zoals jongerentaal, 

studententaal, yuppietaal enz. 

Vanaf de jaren ’70 zien we de zogenaam-

de ‘dialectrenaissance’, de opleving van zowel 

de stadsdialecten als de plattelandsdialecten: 

popgroepen die in dialect zingen, veel publica-

ties in en over het dialect enz.

	Laten we nu naar de classificatie van 

de Nederlandse dialecten kijken. Volgens Ge-

orges De Schutter zijn er vijf dialectengroe-

pen: de noordoostelijke dialecten (waaronder 

het Gronings), de centraal-westelijke dialecten 

(bijv. het Zuidhollands), de zuidwestelijke di-

alecten (het Westvlaams en het Zeeuws), de 

centraal-zuidelijke dialecten (waaronder Bra-

bants in Nederland en Antwerps in België) en 

de zuidoostelijke dialecten (het Limburgs). 

	E en belangrijke tegenstelling bin-

nen de Nederlandse dialecten is voor di-

alectologen het contrast tussen Oost (het 

Saksische gebied en Limburg) en West. 

	D e westelijke dialecten verschillen in 

een aantal opzichten van de oostelijke. Weste-

lijke dialecten maakten bijvoorbeeld een klank-

verandering door van <ol>/<al> naar <ou>; dat 

had tot gevolg dat men in westelijke dialecten en 

in het Standaardnederlands vandaag ‘oud’ zegt 

waartegen men in het oosten van het Nederland-

se taalgebied de vorm ‘old’ of ‘ald’ gebruikt, net 

als in het Duits.

Een ander specifiek kenmerk van ooste-

lijke dialecten is dat ze de diftongering van de 

lange klinkers [i:] en [y:] naar [Ɛi] respectieve-

lijk [øy] deels niet hebben meegemaakt: in plaats 

Limburg
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van huis zegt 

men bijvoor-

beeld huus of 

hoes.

	

Het is heel dui-

delijk, maar 

er rijst meteen 

nog een vraag: hoe kunnen we zeggen dat een 

bepaalde variant een taal is en geen dialect? Al-

les wat een taal toch heeft – een woordenschat, 

een grammatica – heeft een dialect ook. Wie dat 

wil, kan van elk dialect een woordenboek ma-

ken dat zo omvangrijk is als de Van Dale. Of 

dikker: het woordenboek van het Stellingwerfs 

telt vier forse delen, terwijl de Van Dale er maar 

drie heeft. Wie dat wil, kan van elk dialect een 

grammatica maken. Alles wat in een taal uitge-

drukt kan worden, kan ook in het dialect gezegd 

of geschreven worden. Dus taalkundig gespro-

ken is er geen verschil tussen een taal en een 

dialect. Maar waarom noemen we, bijvoorbeeld, 

het Fries een taal en geen dialect?

Er worden op z’n minst vier redenen ge-

noemd:

De eerste reden is dat er in Friesland een 

officiële taal bestaat; bijvoorbeeld het Fries van 

de Fryske Academy maar het wordt bijna niet 

gesproken omdat niemand richt zich naar de of-

ficiële variant

De tweede reden is het ontstaan van lite-

ratuur zowel gewone als wetenschappelijke. En 

dat is een sterk argument: het werk van Postma, 

Tamminga, Riemersma of Hettinga heeft een ni-

veau waarvan de dialectliteratuur allen maar kan 

dromen.

Maar dat zijn allemaal subjectieve crite-

ria die ons geen duidelijk antwoord geven. Het 

belangrijkste is de mening van de sprekers zelf, 

maar wat heeft het te maken met het Fries dat 

meer sprekers heeft dan veel andere talen, maar 

minder dan sommige dialecten? De filologen 

leggen dat zo uit: een taal heeft status, op een 

dialect wordt neergekeken. Niemand wil graag 

dat een ander neerkijkt op je taal en dat is duide-

lijk. Om aan die situatie een eind te maken, kun-

nen er twee dingen gedaan worden. Het eerste 

is stoppen met het dialect en overschakelen op 

het Nederlands. Dat is wat er op het ogenblik 

in Nederland massaal gebeurt. De andere moge-

lijkheid is dat je blijft spreken wat je sprak, maar 

tegelijk dat dialect een taal gaat noemen. Dat is 

wat Friezen hebben gedaan. Hun volgehouden 

bewering dat het Fries een taal is, heeft ertoe ge-

leid dat ongeveer 86 procent van de Friezen van 

Zuid-Holland
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mening zijn dat het Fries een ‘echte’ taal is. 

En nu kunnen we over de methoden van 

het dialectonderzoek praten. Het belangrijkste 

middel is de dialectenquête. Die bevat meestal een 

aantal woorden en soms ook zinnen. Bij elk van 

die woor-

den of zin-

nen wordt 

de vraag 

g e s t e l d : 

Hoe luidt 

dit in uw 

d i a l e c t ? 

Wan-

n e e r 

het erg moeilijk is het gevraagde materiaal  door 

een directe vraag te ontlokken, kunnen van een 

zin twee of meer varianten gegeven worden, en 

dan luidt de vraag: Aan welke zin geeft u in uw 

dialect de voorkeur?

Bijvoorbeeld: in het Nederlands zijn twee 

bijzinvolgorden mogelijk, ‘tante laat zeggen dat 

ze niet kan komen’ en ‘tante laat zeggen dat ze 

niet komen kan’. In veel Nederlandse dialecten is 

alleen de tweede variant zin grammaticaal. Dus 

in één keer kan een uitspraak van een woord, 

een mogelijke zinconstructie of de aanduiding 

van een bepaald begrip worden gevraagd.

Maar zouden we nu alleen die eerste zin 

ter vertaling aanbieden, dan bestaat de kans dat 

de invuller vergeet dat in zijn dialect alleen de 

tweede variant mogelijk is. En als we zo precies 

mogelijke resultaten willen krijgen dan moeten 

we een authentieke informant kiezen die zo min 

mogelijk door het Nederlands beïnvloed werd. 

Dat is meestal een oude man (vrouwen blijken 

‘netter’ te praten) die altijd op het platteland 

heeft gewoond.

	Wat wordt uiteindelijk met de resultaten 

gedaan? De dialectenquête wordt een instrument 

voor het tekenen van een kaart van het Neder-

landse taalgebied. Maar niet alleen taalkaarten 

zijn het product van het onderzoek. Er worden 

ook allerlei woordenboeken gemaakt.

Brabant
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Jewgenij Jurjew

tolkafdeling, het 4-de jaar

Linguїstische Staatsuniversiteit 

te Minsk

1. Introductie

Onze taal verandert van dag tot dag. Ge-

regeld worden er nieuwe woorden toegevoegd 

aan de woordenschat van de Nederlandse taal. 

Deze nieuwe woorden zijn uiteraard nog niet 

opgenomen in de woordenboeken en zijn zelfs 

veelal niet algemeen geaccepteerd. We spreken 

hier dan maar van ‘neologismen’.

Een neologisme is een nieuw woord dat 

voor het eerst in een taal wordt gebruikt. Neo-

logismen zijn zelden helemaal nieuw want neo-

logismen zijn vaak al enige tijd ingeburgerd. 

Meestal worden ze gevormd uit een samenstel-

ling al bestaande woorden of zij komen uit een 

andere taal. Het kan dan gaan om leenwoorden 

of leenvertalingen. Ook een nieuwe technologie 

brengt neologismen met zich mee. 

Vele neologismen worden nooit een veel 

gebruikt woord, andere slaan aan en worden 

na korte tijd veel gebruikt. Als een neologisme 

vaak genoeg voorkomt, kunnen de makers van 

woordenboeken beslissen om ze op te nemen in 

een nieuwe druk. In een dynamische samenle-

ving vernieuwt zich de woordenschat van een 

taal betrekkelijk snel; een groot deel van onze 

woordenschat bestaat uit neologismen van de 

НЕОЛОГИЗМЫ В НИДЕРЛАНД-
СКОМ ЯЗЫКЕ

Заданная тема является актуальной для 
современного нидерландского языка, в котором 
под влиянием реалий современного мира, а также 
английского языка, происходит бурный процесс 
создания большого числа новых слов.

В докладе затрагивается тема неоправ-
данно частого употребления англицизмов (так 
называемая «английская болезнь» - Engelse ziekte), 
различие между неологизмами и так называе-
мыми «модными» словами (modewoorden), ука-
зываются некоторые модели современного сло-
вообразования (portmanteau-woorden - составные 
слова, возникшие путём склеивания двух корней 
- consuminderen, conculega и т. д.), приводятся 
многие примеры неологизмов с объяснениями. 
Указываются сферы, в которых новые слова воз-
никают наиболее часто (СМИ, информационные 
технологии и т. д.)

Основой для доклада послужили нидер-
ландские и бельгийские Интернет-ресурсы, посвя-
щённые данной проблематике.

Neologismen in het Nederlands
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afgelopen twee eeu-

wen. Als een popu-

lair neologisme na 

korte tijd echter weer 

uit het taalbeeld ver-

dwijnt is er sprake van een modewoord.

Nieuwe woorden zijn vaak nodig om fic-

tie, niet bestaande zaken, toch te kunnen benoe-

men, alsook bij de intrede van nieuwe zaken bij 

voortschrijdende intellectuele expressie, zoals 

ook technologische vooruitgang. Neologismen 

in de literatuur zijn bijvoorbeeld veel te vinden 

in het impressionisme en met name bij de Tach-

tigers, en natuurlijk in science fiction.

Schrijvers die veel neologismen 

hebben bedacht zijn:

Marten Toonde•	 r, bijvoorbeeld: denkraam 

(vermogen tot begrijpen) en minkukel 

(een benaming voor als minderwaardig 

beschouwde individuen); 

Geoffrey Chauce•	 r, eind veertiende eeuw: 

placebo (geneesmiddel voorgeschreven 

middel dat geen werkzame bestanddelen 

bevat); 

Koot en Bi•	 e, bijvoorbeeld: doemden-

ker (pessimist); positivo (optimist); be-

scheurkalender (een dagkalender die 

tussen 1972 en 1986 gemaakt is door 

Kees van Kooten en Wim de Bie. Op de 

voor èn achterkant van elke bladzijde 

stond een humoristische schets in tekst 

en/of beeld); 

Karel Čape•	 k: robot, (een machine, die 

beschikt over een stoffelijke vorm (‘li-

chaam’) en een beslissingsmodel (pro-

gramma); 

Tolkie•	 n: hobbit; 

Van Kooten en De Bie (een (cabaret)duo 

dat bestond uit Kees van Kooten en Wim de Bie 

en vooral bekend is geworden door hun televi-

sieprogramma’s) hebben ook door hun creati-

viteit diverse woorden aan de Nederlandse taal 

toegevoegd.

Andere belangrijkste bronnen voor neo-

logismen zijn vooral media, politiek, econo-

mie, IT-wereld, wetenschap, en jongerentaal.

Sommige voorbeelden:

Media: conferentiemoeheid (oorzaak van 

het falen van belangrijke conferenties (zoals de 

wereldvoedselconferentie in 1996), ecostroom 

(milieuvriendelijke stroom, zoals stroom opge-

wekt door de zon of de wind), elfseptemberex-

cuus (een excuus voor tegenvallende resultaten 

of niet waargemaakte verwachtingen, waarbij 

een ramp of ander onheil wordt aangedragen 

als oorzaak (inmiddels niet alleen meer gebruikt 

voor de aanslagen van 11 september), fred-reizi-

ger (nieuw soort spitsreiziger die met een goed 

uitgerust pendelbusje naar zijn werk gaat; FRED 

staat voor Flexibel Reizen en Dienstverlening), 

crucigrammist (kruiswoordpuzzelmaker, afge-
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leid van het Spaanse ‘crucigramista’, naar ana-

logie met ‘anagrammist’), islamietje (moslim-

homo), momentconsument, relipulp (religieuze 

pulpliteratuur)

Politiek: li-

berticide (van liber-

tijn en genocide), 

mollarchie (regime 

van ayatollah’s en 

mollah’s (geeste-

lijke leiders), met 

name in Iran), glo-

kaliseren (lokaal 

dingen verande-

ren (bijvoorbeeld gemeentelijke wetgeving), zo-

dat je ingesteld bent op globalisering)

Economie: technolease (wazige financi-

ële constructie waarbij een bedrijf zijn techno-

logische kennis verkoopt aan een bank en ver-

volgens deze kennis weer “huurt”), breekteam 

(een team van invorderaars, belast met het innen 

van belastingen op plaatsen waar dat moeilijk 

of gevaarlijk is), ik-bv (éénmanszaak, althans in 

Nederland)

IT-wereld: VVV (Veel Voorkomende 

Vragen,Vertaling van: faq (frequently asked 

questions), iemel, draadmeeltje, digikaal (Sa-

mentrekking van “digitaal” en “kaal”, Nu ja, 

welkom op mijn weblog, in deze wereld van de 

digikale letter), digibetisering (1. kennis en vaar-

digheden bijbrengen op computergebied (“digi-

taal alfabetiseren”); 2. toenemend gebrek aan 

kennis op computergebied (“digitaal anafabetis-

me”), twee tegengestelde betekenissen), millen-

niumbestendig (gezegd van een (electronisch) 

informatie-systeem 

dat geacht wordt het 

Jaar-2000 probleem 

te kunnen doorstaan), 

intermercial (com-

merciële boodschap 

die getoond wordt 

tijdens het wachten 

op een WWW-

verbinding), (een 

CD) fikken (een (eigen) CD maken, een CD 

branden), netwerken, (verrichten van arbeid via 

een netwerk)

Wetenschap en techniek: alcoholslot 

(een ademtestapparaat dat de auto blokkeert als 

de bestuurder te veel alcohol heeft gedronken), 

ornikopter (helikopter met klapwiekende rotor-

bladen, Afkomst:  kruising van “helikopter” en 

“ornito-” (vogel-), muisarm (blessure aan de 

arm door het veelvuldig gebruik maken van de 

muis vanuit dezelfde houding; deze betekenis is 

frequenter dan ‘gebrek aan een muis’), 

Jongerentaal: warmdoucher (een week 

iemand (iemand die altijd met warm water 

doucht)), timmerlul (modern scheldwoord), 

paddo (paddestoel met een hallucinerende wer-

king), huisjunk (junk die de bergplaats van een 

Zo’n personen gebruiken neologizmen
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studentenhuis mag gebruik; in ruil hiervoor moet hij af en toe iets jatten, bijvoorbeeld een fiets), flat-

feest (studentenfeest waarbij de totale flat wordt gebruikt om feest te vieren), Murks (Nederlandse 

jongerentaal met veel elementen uit immigrantentalen).

Recente voorbeelden van Nederlandse neologismen zijn chippen (betalen met een chipkaart),  

digibeet (iemand die niet kan omgaan met moderne, digitale apparatuur (vgl. analfabeet), fluister-

asfalt (asfalt dat door zijn constructie (twee lagen ZOAB) minder geluidsoverlast door auto’s gene-

reert), consuminderen (minder consumeren), glokaliseren (lokaal dingen veranderen (bijvoorbeeld 

gemeentelijke wetgeving), zodat je ingesteld bent op globalisering)

2. “Engelse ziekte” en anglicismen
De meeste nieuwe woorden ontstaan in het Nederlands ook onder het sterk Engels invloed 

of worden er gewoon aan ontleend, daarom worden de anglicismen in een apart hoofdstuk bespro-

ken.

“Engelse ziekte” - dit begrip is heel actueel in het Nederlands van vandaag. Deze uitdruk-

king wordt gebruikt als het taalgebruik van een spreker of schrijver te veel door het Engels is beïn-

vloed.

Anglicisme - Een anglicisme is een woord of uitdrukking ontleend aan het Engels, en in 

gezaghebbende kringen beschouwd als strijdig met het Nederlandse taaleigen.

Als een anglicisme lang in gebruik blijft, wordt het doorgaans steeds breder geaccepteerd. 

Wanneer het in brede kring niet langer wordt afgekeurd, is het geen anglicisme meer maar een aan-

vaardbare ontlening. Een voorbeeld is de uitdrukking een glimp opvangen (van to catch a glimp-

se).

Een voorbeeld van een uitdrukking in de overgangsfase is het woordje ‘ooit’ in zinnen als 

de grootste overwinning ooit (in plaats van tot nog toe, aller tijden). De Nederlandse Taalunie wijst 

deze constructie nog resoluut af als anglicisme, terwijl het eveneens gezaghebbende Onze Taal er 

niet veel problemen meer mee heeft.

Sommige voorbeelden van het huidige taalgebruik (nieuwe betekenissen van al be-

staande woorden, gramatische neoligismen enz.):

Anglicisme Engelse oorsprong Correct Nederlands
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aan het eind van de dag
“at the end of the 

day”

uiteindelijk, als puntje 

bij paaltje komt
administratief “administrative” bestuurlijk

de beste tennisster ooit
“the best tennis player 

ever”

de beste tennisster uit 

de geschiedenis

de Johnson-administratie
“the Johnson admi-

nistration”
de regering-Johnson

de meest dure schoenen
“the most expensive 

shoes”
de duurste schoenen

de Nederlandse en Vlaamse re-

geringen (anglicistisch meervoud)

“the Dutch and Fle-

mish governments”

de Nederlandse en de 

Vlaamse regering

dramatische veranderingen “dramatic changes”
drastische veranderin-

gen

een voltijdmedewerker
“a full-time employ-

ee”

een medewerker met 

een volledige aanstelling

Er mist een letter in dit woord.
“There’s a letter mis-

sing in this word.”

Er ontbreekt een letter 

in dit woord.

globale economie “global economy”
mondiale economie of 

wereldeconomie

het derde hoogste gebouw
“the third highest 

building”

het op twee na hoogste 

gebouw

Het zit in de pijplijn. “It’s in the pipeline.”
Het is in de plannen 

opgenomen, staat op stapel.
Hij was de eerste om op de 

maan te landen.

“He was the first per-

son to land on the moon.”

Hij was de eerste die 

op de maan landde.

Ik ga ervoor. “I go for it.”
Ik zet me er helemaal 

voor in.
ik weet hem. “I know him” ik ken hem.

machtsontplooiing
“deployment of for-

ces”
opstellen van troepen

mensen die hun huizen moeten 

verlaten (idem)

“people forced to lea-

ve their homes”

mensen die hun huis 

moeten verlaten
volledig gecontroleerd “entirely controlled” volledig beheerst
vroeger of later “sooner or later” vroeg of laat
Wat nieuwe woorden betreft, zo kan men 

ze in twee groepen onderdelen, namelijk leen-

woorden en leenvertalingen. Vele ervan behoren 

tot het gebied van geautomatiseerde gegevens-

verwerking.

Een leenwoord is een woord dat door 

een taal is ontleend aan een andere taal.
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Voorbeelden:

woord	 verklaring

flexitariër	 flexitarian

iemeel, iemel	e-mail

immobot	 zichzelf corrigerende machine, immobiele robot,

websurfen	 to surf the web

Het radicaal afkeuren van alle leenworden is een vorm van taalpurisme. Dankzij het werk 

van nederlandse puristen, die leenwoorden als een gevaar voor de taal beschouwen, zijn ze niet zo 

taalrijk.

Een veel grotere groep zijn echter leenvertalingen. Een leenvertaling is een woord dat is 

ontleend aan een andere taal en waarvan de onderdelen vertaald zijn. 

Voorbeelden:

Engelse bron	 Nederlandse leenvertaling

corporate governance	 deugdelijk bestuur

e-mail	 meelopertje,   draadmeeltje

faq	 VVV

firewall	 vuurwal, brandmuur

gated community	 hekwerkwijk

homepage	 thuispagina

jumpology	 springologie

junkmail (spam)	        plaagpost

lapgitaar	 schootgitaar

meat reducer	 vleesminderaar

nitpicker	 foutspotter

novelisation	 verboeking

roadtrain	 wegtrein

saviourbaby	 redderbaby

shortspeak	 sneltaal

sweatshop	 zweetlokaal

swing state	 slingerstaat
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tax shelter	 belastingafdak

tiger-kidnapping	 tijgerontvoering

to co-locate	 colokeren

usb-stick, memory-stick	 aansteker 

3. Portmanteau-woorden

Een portmanteau, hypogram of valieswoord is een mengwoord waarin twee of meer woor-

den versmolten zijn. Het woord is voor het eerst geïntroduceerd door Lewis Carroll in Through the 

Looking Glass, maar wordt ook door Battus genoemd in zijn Opperlandse taal- & letterkunde.

Een portmanteau wordt gevormd door zowel de klank als betekenis van twee of meer woor-

den. Er zijn ook portmanteauwoorden die zelf weer uit portmanteaus gevormd worden.

Voorbeelden

Voorbeelden van portmanteauwoorden:

Backroniem,	  van back en acroniem 

Bit	  van binary en digit 

Blaxploitation, 	 van black en exploitation 

Bollywood,	  van Bombay en Hollywood 

Conculega, 	 van concurrent en collega 

Infomercial, 	 van informatie en commercial

Motel, 	 van motor en hotel 

Microsoft, 	 van microprocessor en software

Pixel,	  van picture en element 

Prequel, 	 van pre- en sequel 

Culturelitair	 van cultureel en elitair,
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Digikaal	 van digitaal en kaal

Girus	 vertaling van het Engelse: girus (giant en  virus)

Liberticide	 van libertijn en genocide

Mollarchie	 van mollah (geistelijke leider) en monarchie

Mosleek	 van moslem en leek

Ornikopter	 van helikopter en ornito- (vogel-)

Relipulp	 van religieuze en pulpliteratuur

Consuminderen	 van consumeren en minderen

Biomechatronica	 van biologie, mechanica en electronica

Digibeet	 van digitale en analfabeet

Pompsuper	 van supermarkt en pompstation

Relirellen	 van religieus en rellen (rellen met een religieus karakter) 

Rolschaatsagent	 van rolscchaatsen en politieagent 

Immobot	 van immobiele en robot

4. Modewoorden

Modewoorden of mode-uitdrukkingen zijn woorden of zinsdelen die in algemeen gebruik 

zijn, maar niet gedurende een lange periode.

Modewoorden kunnen worden gebruikt om nieuwe maatschappelijke verschijnselen aan te 

duiden, maar soms worden nieuwe woorden gebruikt voor al bestaande fenomenen. Als een mode-

woord het ‘overleeft’, gaat het na verloop van tijd deel uitmaken van de standaardtaal.

Vaak worden modewoorden gebruikt in bepaalde sociale klassen. Ze vormen als sociolect 

dan een bron van onderzoek voor de sociolinguïstiek.
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Veel modewoorden in het Nederlands zijn afkomstig uit het Engels.

Voorbeelden:

opleuken (later vervangen door •	 pimpen) 

schaduwspits •	

cool •	

niet te filmen •	

wil je niet weten •	

drie keer niks •	

helemaal goed •	

zou zo maar kunnen •	

best wel •	

niet aan de orde •	

Als een voorbeeld kan ons het woord pimpen dienen. Dat is een werkwoord dat zoiets bete-

kent als ‘opleuken’ of ‘versieren’, vaak op een manier die te overdreven of kitscherig is. Het kwam 

vooral in trek onder jongeren aan het begin van de 21e eeuw.

5. Sommige neologismen met verklaring

woord verklaring
actief schuim schuim van een afwasmiddel dat zelf een reinigende werking heeft

alcoholslot een ademtestapparaat dat de auto blokkeert als de bestuurder te 

veel alcohol heeft gedronken, ingevoerd op 5 maart 2004
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anoos lijdend aan anosmie; iemand die niets kan ruiken is anoos, ingevo-

erd op 24 november 2005
batselier oud woord, als vertalingsvoorstel voor het Engelse “bachelor“, in-

gevoerd op 10 juni 2003
blikke tatteraar mobiele telefoon 

breekteam een team van invorderaars, belast met het innen van belastingen op 

plaatsen waar dat moeilijk of gevaarlijk is ,ingevoerd op 10 juni 2004
bumperrijden met een (dure) auto, bijvoorbeeld een BMW of Mercedes, vlak ach-

ter je voorganger rijden met het doel die voorganger te frustreren of weg 

te jagen
chippen betalen met een chipkaart

crucigrammist kruiswoordpuzzelmaker, afgeleid van het Spaanse ‘crucigramista’, 

naar analogie met ‘anagrammist’, ingevoerd op 20 oktober 2004
deardennen je heel gelukzalig in een roes bevinden, zoals gedemonstreerd door 

minister Daerdenne in een filmpje op het web, ingevoerd op 11 januari 

2007
dessertkindje nakomertje, ingevoerd op 11 januari 2007

digibetisering 1) kennis en vaardigheden bijbrengen op computergebied (“digitaal 

alfabetiseren”); 2) toenemend gebrek aan kennis op computergebied (“di-

gitaal anafabetisme”), Twee tegengestelde betekenissen, net zoals “digibe-

et”! , ingevoerd op 29 oktober 2004
digikaal Samentrekking van “digitaal” en “kaal”, Nu ja, welkom op mijn 

weblog, in deze wereld van de digikale letter, ingevoerd op 17 november 

2003
doornodiging verzoek aan derden, vanwege een (of meer) uitgenodigde(n), om te 

komen of aan iets deel te nemen, ingevoerd op 20 oktober 2004
euthanaseren euthanasie plegen, de euthanasie bedrijven

flatfeest studentenfeest waarbij de totale flat wordt gebruikt om feest te vie-

ren
f red-re iz iger nieuw soort spitsreiziger die met een goed uitgerust pendelbusje 

naar zijn werk gaat; FRED staat voor Flexibel Reizen en Dienstverlening
h e r l a a r z e n het herstarten van de computer; afgeleid en ‘letterlijke’ vertaling 

van het Engelse ‘reboot’
hoogwerker werkende directeur of chef, nieuwe betekenis van bestaand woord , 

ingevoerd op 20 mei 2006
h u i s j u n k junk die de bergplaats van een studentenhuis mag gebruik; in ruil 

hiervoor moet hij af en toe iets jatten, bijvoorbeeld een fiets
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huldebiet verkeerd begrepen tekstfragment, bv. in een lied, Vertaling van het 

Engelse: mondegreen, ingevoerd op 7 april 2005
iederwijzer Onderwijzer in een Iederwijs-school, ingevoerd op 18 november 

2003
ik-bv éénmanszaak, althans in Nederland, ingevoerd op 20 oktober 2004

immobot zichzelf corrigerende machine, immobiele robot, Context:  ruimte-

vaart, auto’s, copiëermachines, Vertaling:   van het Engelse “immobot”, 

ingevoerd op 6 maart 2004
indrukkend indrukwekkend, ingevoerd op 7 maart 2005

islamietje moslim-homo, ingevoerd op 13 februari 2005
jurblogist een jurist die blogt over juridische zaken, dus niet: toevallig iemand 

die jurist is en een blog maakt, maar wel: een jurist met een blog over juri-

dische zaken, ingevoerd op 4 augustus 2005
katholitis ziekelijke afkeer van al wat katholiek is, ingevoerd op 4 oktober 

2003
lapsist pleger van lapsussen, ingevoerd op 27 januari 2007
m e t e n s w a a r-

digheden

wetenswaardigheden over het doen van metingen

milieubaan geluidsarme en milieuvriendelijke landingsbaan - het is de bedoe-

ling dat Schiphol met een dergelijke baan wordt uitgebreid
mollarchie regime van ayatollah’s en mollah’s (geestelijke leiders), met name in 

Iran, ingevoerd op 14 februari 2004
mosleek Leek in moslimzaken, ingevoerd op 29 april 2004

muisarm blessure aan de arm door het veelvuldig gebruik maken van de muis 

vanuit dezelfde houding; deze betekenis is frequenter dan ‘gebrek aan een 

muis’
neologist Iemand die neologismen verzint, Vertaling van het Engelse: neolo-

gist, ingevoerd op 3 augustus 2006
ont-moeten proces van niet meer moeten, nieuwe betekenis van bestaand woord, 

Citaat:  “Jannet is altijd zo gestressed en druk, die zou eens een cursus ont-

moeten moeten doen”, ingevoerd op 20 oktober 2004 
opleuken leuker maken dan het is, opvrolijken

ornikopter helikopter met klapwiekende rotorbladen, Afkomst:   kruising van 

“helikopter” en “ornito-” (vogel-), ingevoerd op 15 februari 2004
paddo paddestoel met een hallucinerende werking

panenka strafschop die zacht door het midden van het doel gaat terwijl de 

keeper in een hoek duikt (voetbal), ingevoerd op 29 augustus 2006
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pieploos zonder te piepen, Citaat: (in een penitentiare inrichting) “Voor ik 

de zware deur opentrek lees ik: ‘Alleen toegang voor personen die pieploos 

door de detectiepoort zijn gekomen.’’’, ingevoerd op 12 juli 2005
plork acronym voor ‘prachtig lichaam ongelooflijke rotkop’

prikpunt plaats waar mensen een injectie (tegen een ziekte) kunnen halen
relipulp religieuze pulpliteratuur, ingevoerd op 17 maart 2005
veelpleger een crimineel die, ondanks veelvuldig te zijn opgepakt, op het slech-

te pad blijft
VVV Veel Voorkomende Vragen,Vertaling van: faq (frequently asked qu-

estions),

ingevoerd op 21 oktober 2005

6. Bronvermelding

http://www.serc.nl/people/elswijk/neologis.ht1.	 m 

http://www.nlterm.org/neoterm/index.ht2.	 m

http://taalunieversum.org/taal/terminologie/neologismen3.	 /

http://nl.wikipedia.org/wiki/Neologism4.	 e

http://www.vlaanderen.be/servlet/Satellite?c=Page&cid=1128657612331&pagename=taalt5.	

elefoon%2FPage%2FArticlePMIN
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Moppen
Sam opent een winkel tegenover een grote su-

permarkt. Op een ochtend staat op de supermarkt gead-

verteerd: Roomboter 1,49. Meteen hangt Sam een bord 

op: Roomboter 1,29. De volgende dag hangt er bij de 

supermarkt een bord: Roomboter 99 cent. Sam hangt 

op: Roomboter 69 cent. Op de derde dag adverteert de 

supermarkt met: Roomboter 49 cent. En Sam hangt een 

bord op: Roomboter 29 cent. Dan stapt de directeur van 

de supermarkt op Sam af: ‘Wat zijn we nou aan ‘t doen 

met die roomboter?’ ‘Wat jij aan het doen bent, weet ik 

niet,’ zegt Sam, ‘maar ik verkoop geen roomboter.’

Er komt een vertegenwoordiger in stofzui-

gers langs bij een boerderij. Hij belt aan, de boerin 

doet open. De vertegenwoordiger begint te praten: 

'Dag mevrouw, ik ben vertegenwoordiger van hele 

goede stofzuigers: die zuigen echt alles, maken al-

les schoon. En om het te bewijzen, maak ik nu uw 

tapijt even vuil.' En de vertegenwoordiger gooit 

een hele doos met vuiligheid over de vloerbedek-

king en zegt: 'Met mijn stofzuiger maak ik dat weer 

helemaal brandschoon. Ik garandeer u: elke korrel 

die blijft liggen, eet ik persoonlijk van de vloer.' 

Zegt de boerin: 'Nou begin dan maar vast te eten, 

want we hebben geen elektriciteit.' 


